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AnHoOTanusa: B crarbe paccMaTpuBaroTCsi COBPEMEHHBIE JIEKCUKOTpapuieckue
MOAXO/bI K OITMCAHUIO TACTPOHOMUYECKOM JIEKCUKH C aKIIEHTOM Ha ueorpaduyecKyro
KJIaCCU(UKAIMI0 U CEMaHTHYECKOe MOCIMpPOBaHUE. AHATUZUPYIOTCS MPUHITUTIBI
otOopa, cCHCTeMaTH3aIlY U HHTEPIIPETAIIUN TACTPOHOMUYECKUX TEPMUHOB U I1arojioB
B OJHO- U JBYA3BIYHBIX CJIOBApsX, a TaKXe pOJb KyJIbTYpPHOIO KOHTEKCTa H
MEePEeBOJIHOM JKBUBANIEHTHOCTU. (OOOCHOBBIBAETCS 3HAYMMOCThH HjaeorpaduuecKux
CJIOBapel TaCTPOHOMMYECKOW JIEKCMKM KaK HWHCTPYMEHTAa MEKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKAIIUH, IEPEBOJIA U SA3BIKOBOTO 00pa30BaHUsI.
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Abstract: This article examines modern lexicographic approaches to describing
gastronomic vocabulary, with an emphasis on ideographic classification and semantic
modeling. The principles of selection, systematization, and interpretation of
gastronomic terms and verbs in mono- and bilingual dictionaries are analyzed, as well
as the role of cultural context and translation equivalence. The importance of
ideographic dictionaries of gastronomic vocabulary as a tool for intercultural
communication, translation, and language education is substantiated.
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B coBpemenHo#ll Jekcukorpaduu CyMmIECTBYIOT pas3IMYHBIE TMOAXOABI K
KJ1acCU(PHUKAIMK CJIOB, CPEIM KOTOPBIX 0CO00E€ MECTO 3aHMMAaeT Huicorpadpudeckas
(cmpbIcnoBasi/ceManTHueckas) — kimaccudukanus.  Mneorpaduueckue — cioBapu
TPYNIUPYIOT CJIOBA 1O TE€MaM W 3HAYEHHUSAM, 4YTO TIO3BOJSIET BBISIBUTH HX
CEMAHTHUYECKYIO B3aUMOCBSI3b.

B nmanHoMm maparpade aHanM3MpyIOTCS HAay4yHBIE B3IJISABI 3apyOCKHBIX H
y30EKCKHX JICKCUKOrpa()oB B 3TOM HAIMPABICHUU U pa3padaThIBAIOTCS METOIUUCCKHC
MOAXObI, HEOOXOMUMBIE ISl COCTaBIIeHUs (PpaHKO-y30€KCKOTO Haeorpaduaeckoro
CJIOBapsl TAaCTPOHOMHMYECKHX TJarojioB. [loJ racTpOHOMHYECKHMMH TIJIarojiamu
MOHMMAIOTCSI TJIaroJibl, 0003HAYAIOIIME PUTOTOBJICHNE MHIIH, TETIJIOBYIO0 00paboTKYy,
CEPBUPOBKY, OOCITYKMBAaHUE U MOTPEOICHHUE.

[TpuMepsI raCTPOHOMUYECKUX TIIATr0JIOB:

Ha ¢panmysckom si3pike: cuire (TOTOBUTH, TeYb), rotir (KapuTh HA TPHIIE),
assaisonner (IPUNPABJIATE), servir (M0J1aBaTh), déguster (1eTyCTUPOBATS).

Ha y30exckom si3bike: KallHaTMOK (BapuTh), KOBYPMOK (3KapuTh), JaMJIaMOK
(3aBapuBaTh), TabTUO KYPMOK (JE€ryCTHpPOBaTh), KATHKJIAMOK (CKBalllWBaTh),
TYAAUPMOK (HAYUHSTD), Ty3JIaMOK (COJUTH), AyAJaMOK (KOTITUTB).

Cpenu y36ekckux uccienopateneit CeBurau CoaukoBa B CBOEM HCCIICIOBAaHUHT HA
teMy «Mcroap30BaHne CEMAaHTHYCCKUX TTOJICH TIPU COCTABJICHUU HIeOTpaduuecKoro
CIOBAps» IPENIAraeT Pas3feNaTh CIIOBA Ha CeMaHTHueckwe Mukpo-moms'. ITo eé
MHEHHUIO, TJIaroJibl He0OXOAUMO IPYNIHUPOBATH B HEOOJIBIIINE TEMATUYECKH CBSI3aHHBIC
KJIACTEPHI.

[II.AnmumepoBa B CBOMX HCCIEAOBAHUSAX MOAYEPKUBACT HEOOXOAUMOCTD
COOJIONEHHNS CIEAYIOUIMX IIPHHIIUAIIOB IIPU COCTABIEHUU TEMATHUECKHX CIOBapei:

— KpUTEpUU 0TOOpA CIIOB;

— CeMaHTHYecKasi TOYHOCTh U CUCTEeMaTH3allus;

— yKa3aHWe CHHOHUMHUHU ¥ aHTOHUMWH,

— Cco3/1aHue yJ00HOTO HHTEpdeiica s MOJIb30BATEINS.

doruma HacumMoBa B CBOEM HCCIICIOBAaHUM «JIEKCHMKO-CEMaHTHUECKHUEC
0COOEHHOCTH (DPAHITY3CKUX KYJIMHAPHBIX TEPMHUHOBY AKIIEHTHpPOBaja BHHUMaHHUE Ha
CJIEAYIOIIUX aCleKTax":

— MHOT03HAYHOCTh TACTPOHOMUYECKUX TJIAr0JIOB;

— Hamuue (Hpa3eoqorn4ecKux U MeTapopruIECKUX BhIPAKECHHUI;

— KYJIbTYPHBIA KOHTEKCT M peUeBas Cpe/a.

B o6mactu cocraBieHus ClOBapeil TacTPOHOMHUYECKHX TEPMUHOB WJIH
[JIIOTTOHUMOB OBUIM TPOBEJIEHBI MHOTOYHCIICHHBIE HCCIEAOBAHUS U  CO3JaHBI

! Comuxosa. C. Principles of Creating an Ideographic Dictionary file://C:/Users/Asus/Des.

2 Amameposa I11. A., Comukosa C. A. Lexicographic Principles for Creating Thematic Dictionaries. International Journal
of Science and Technoligie. 2025. Ne5, Volume 2.

3 Hacumosa @. JIeKCHKO-CEMaHTUIECKME XapPaKTEPUCTHKK (DPAHILy3CKHX KYJIMHAPHBIX TEPMUHOB.
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CJIOBapH, aBTOPbI KOTOPBIX OMUPAIKNCH HA P METOAOJOTUUECKUX MPUHIUIIOB. Tak,
B.B.Iloxnebkun B cBoéM «KynuHapHOM cloBape» CTpPEMHIICS — BKJIIOYHTH
uH(pOpMaIMi0O O Ha3BaHUSAX TAaCTPOHOMHYECKMX TEPMHHOB U TIIOTTOHHMOB, WX
MIPOUCXOXKICHUHU, CTTIOCO0axX MPUTOTOBJICHHS U UCTIOJIb3YyEeMbIX MPOyKTax. B cnoBape
MPEJCTaBICHbl HE TOJBKO OJI0JIa, HO W HEOOXOJIMMBbIEC [JIi WX MPUTOTOBIICHUS
MpeAMETHl yTBapH, a TaK)Ke TMOCIOBUIILI, CBsi3aHHbIE ¢ HUMU. Kpome Toro, ocoboe
BHUMaHUE YACJICHO dTUMOJIOTUU KKJOT0 OJIF0Ja, BBIMEUKH, CJIAJ0CTeH U HAITUTKOB.
Hanpumep:

«bBOMbBO. Amepuxanckuu wuanumox XVIII - mnauana XIX 6., wuacmo
VIOMUHAEMBIU 8 UCMOPUYECKOU U XYO0HCeCMEEeHHOU aumepamype, NoCEAWEHHOU
arcusznu 6 roxcnvix wimamax CLIA»?.

Kak BugHO U3 MpUBEAEHHOTO NIPpUMEPA, B CIOBAPE YKA3bIBACTCS TaKKE MEPUOJ
HOSBIEHUS aMEPUKaHCKOro Hamutka’. B «CroBape pyCCKMX NHUILEBHIX MeTadop»
E.A.}OpuHa, B oTiMumne OT APYyrux MOoAOOHBIX CIOBapei, mpecTaBlieHbl MeTa(ophl,
CBSI3aHHBIE C OJIFOIaMU U IPOAYKTaMU NMUTaHUs. [[aHHBIN CJI0Baph UMEET CJICAYIONIYIO
CTPYKTYpY:

«IIpesenramnuio Jekcuko-(ppazeonornueckoro rHe3na B «Crnogape nuwesotl
PYCCKOU Memagopsiy MOKHO TIPEJACTABUTH CIIECTYIONTUM 00pa3oM:

1. 3aroJioBoK;

2. UCXOJHOE 3HAUCHMUE;

3. mepeHOCHbIC 3HaUYeHUs (yCTOWUMBBIE MeTapopruUecKrue 3HaAUYCHUS, aBTOPCKUE
MeTadopsl, cpaBHEHUS, (DPA3EOTOTUYECKUE EAUHULBI U T. 11.);

4. TMHTBOKYJIbTYPOJOTUUECKUN KOMMEHTAPU;

5. TUIIOBEIE OOPa3HEIE IPEICTABICHUN S,

ABTOp MpU COCTABJICHUU CIOBaps yACIWI BHUMAHUE U KYJIbTYPHBIM acleKTam
KaXJIOro s3bIKa, MOCKOJIbKY, Kak orMeudaer O.H.MBanumieBa, «mpu mnepenaye
MepeBoJia CIOB B JIBYSI3BIYHBIX CIIOBapsAX HEOOXOJMMO YYHUTBHIBATh HE TOJBKO HX
TEOPETUUECKOE COJIEp’)KaHrWe, HO M HaI[MOHAJIBHO-KYJIbTYpHBIE OcOoOeHHOCTH. B
YaCTHOCTH, IMPU TMEPEBOJEC TMOHATUN, OTCYTCTBYIOIIMX B f3BIKE IEPEBOAA, H
MPUBEJICHUU MPUMEPOB MEHTAIUTET U MHPOBO33PEHHUE HOCHUTEJEH fA3bIKa MUMEIOT
BaKHOE 3HAYEHHEY .

B y306ekckoit nexcukorpadguyeckoi cepe HapsAy C pa3IMUHBIMU CIOBaAPSIMHU
OBLITM CO3/aHbl U TacTpoHOMHUEckHe cioBapu. Tak, ['ynHo3za OnuioBa paspaboTtaiia
«INeKMPOHHBINL  CIOBAPL  2ACMPOHOMUUECKUX MEPMUHO8». «/lanubli  cl08apb

4 MMoxne6kun B. B. KynunapHblii ciosapb. — M.: M3natensctso «9», 2015. — 456 c.

5 TOpuna E. A. «Ilumesas Meradopa»: 00bEM U IpaHuLbl NOHATHS // BecTHuk KeMepoBCKOro rocynapcTBEHHOIO
yauBepeurera, 2015. — Ne 3 (63). — T. 1. — C. 207-212.

¢ 3enenas B.O.HamuHanuu 61rof B JeKCMKOrpaduyueckoM acriekTa (Ha Martepuaiie npousseneHuil Actadnesa A.IT ).
Kpacnospck, 2023.

" Usannmesa O.H. Jlekcukorpaduposanue KyJibTyphl B ABYs3bIYHOM cioape. — Cankr ITetepOypr, 2005.
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NnO020MOBIeH HA AHRIUUCKOM, pPYCCKOM U Y30EKCKOM A3bIKAX, OH COO0epHCUM
2aCMpPOHOMUYECKUe MEPMUHDL, CLOBOCOYEMAaHUs, 0003HaYarwue npoyecc u SMansl
npueomosiieHus 6100, a makdice ux nepesoovl. Crosapb co3z0aém y0obcmeo He
MOJLKO 0J151 npednpuHumMamenetl, pabomaowux 6 cucmeme NUManus Haulell CmpaHbl,
HO u Ons mypucmos, nocewarouux Yszoexucman. C e20 nomowpro MONCHO 6e3
3ampyoHenull nepesooums MeH0, Noay4ams noopooHy ungopmayuio o cocmaese u
npoyecce npueomosnenus o1or»°.

P.IllupunoBa pazpaborana «MobunrbHoe npunodicenue y30eKcKux HayuoHAaIbHbIX
o100  (y30ekcko-ghpanyysckoe)», B KOTOPOE BKIIOYEHBI B OCHOBHOM Y30EKCKHE
HallMOHAIBHBIC OJI0JA, CIAIOCTH M HANMTKUA. B MaHHOM cioBape Takke MpHBeEIcHA
HAlMOHAJIBHO-KyJIbTYypHas MH(pOpManus, CBA3aHHas C OmogaMu’. Mbl MOXKeEM
pPaccMOTpEeTh HEKOTOPbIE MOSCHCHUS K BKIIOYEHHBIM OyfogaM. B gacTHoOCTH, HIDKE

MPUBEICHBI TOJIKOBAHUS Y30€KCKHUX OJIOJ] «aTana» U «XalTum.
HALIM

HALIM // KHALIM // [kalim] (n.m) -
I'yctoe Gatono, TpaaunmonHoe 611010
npurorosiisiemoe nytém | LlentpanbHoi A3uu,
JUIUTEIBHOTO BAPEHUSI | IPUTOTOBJIEHHOE U3

MIIEHUYHOU KPYIIBI C MIIEHWYHON KPYIIbI U MsCa,
MSICOM. KOTOPBIE JIOJTO BapATCS
BMECTE.
ATALA // ATALA // [atala] (n.m) -
Kunkoe omomno, | CMmecb MyKH U BOJBI,
TOTOBSIIEECS NpH | 3allpaBlicHHasi B  Tropsuee
2 pOXAECHUU pe6€nka | Macio. biroo, TpaguIuoHHO

nyTéM MOJKAPUBAHMS | TOTOBAILLEECS IO  CIydaro
MyKd B  Pa3orpeToM | poxacHUs peOEHKa.
Macje C MOCIeayOIUM

1100aBJIEHUEM BOJBL.

Pauma IllupunoBa mnomu€pkuBaetr: «Co30aHue nepesoOH020  Cl08APsL
HAYUOHAIbHO-K)YJIbIYPHBIX cno8, NOCBAUIEHHO20 peuleHuo OyOywux
JleKcuKkoepaguueckux npoodrem nepesooa, Oydem cnocobOCmME08amsb YCMPAHEHUIO

8 https://yuz.uz/news/ozbekistonda-gastronomik-terminlarning-elektron-lugati-yaratildi
? lllupunosa P. Boccosianne HAlMOHABHOM KapTHHBI MEPA B Xy 10)KECTBEHHOM MepeBojie. Jlucc. ... IOKT. (UIoN. HayK.
— Tamkent, 2017. — C. 124.
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MHO2UX Cyujecmayowux mpyoHocmeli 6 OAHHOU obracmu, obne2uenuro pabomol
nepeeoouuxa u obecneuenuto aoexsamuocmu nepeeooar’’.

Bo ®pannum 6bu1 omy6nmkoBaH Dictionnaire des termes de cuisine frangais-
anglais et anglais-frangais, conepxaliuii TEPMUHBI, OTHOCAIIMECS K TaCTPOHOMHUH,
MPOMYKTHl TMTAHWSA W WX TepeBoabl. JlaHHBIH CcIOBaph TaCTPOHOMHYECKOM
TepMuHONorTHH  BKItouaeT Oonee 3000 crIoB M TEPMHUHOB, TEPEBOJUMBIX C
(bpaHIly3CKOro si3bIKa Ha aHMVIMMCKUN W C aHTJIMKACKOro Ha ¢paniy3ckuil. B stom
COOpHHMKE OXBAa4YCHbI KyXOHHBIE TEPMHUHBI, CJIOBA, BCTPEYAIOIINECS B PECTOPAHHBIX
MEHIO M KYJHMHAPHBIX KapTOYKax, MPOJYKTHI MHUTAHMS, a TaKXKE UX JIBYCTOPOHHHUE
(ppaHIy3CcKO-aHTIIUHCKIE U aHTIO0-(QhPAHITy3CKHUE) TEPEBO/IBL.

Opaniysckue nexkcuxkorpadsl XKan-Knon Kopbeit u Apuan Apmam6o B cBoéM
cnoBape La Cuisine au fil des mots: Dictionnaire des termes de cuisine («KyxoHHbIE
TepMuHbl: CI0Baph TEPMHUHOB KyJIHUHapum») codpanu 6oxee 1000 cioB U TepMUHOB,
UCIIONB3YEMBIX Ha KyxHe'!. ABTOPBI M3yunny KyauHapHble knurd Opannun u Kanap:
(KBebek), cucremMatu3vpoBaB JIEKCUKY, NPUMEHsSEMYyl0 B perenrtax. B cioBape
PACKpBIBAIOTCS 3HAUCHUS KaXKIOTO CI0Ba, €ro YIoTpeOJeHNuEe U TPUBOIATCS TPUMEDPHI.
[TpocThIM ¥ TOCTYITHBIM 00pa30M OOBICHEHBI METOTBI TPUTOTOBJICHHS, HHTPEIUCHTHI,
MephbI Beca, KyXOHHas MOoCy/la ¥ yTBaphb. [[i1s psiga TepMUHOB JaHBI HILTIOCTPAIIUH, YTO
MO3BOJISIET MOJIb30BATENIO MOJTYYUTh BU3yaIbHOE MPEACTABICHHE.

Crnenyromuii cinoBaps - Le lexique culinaire de Ferrandi: Tout le vocabulaire de
la cuisine et de la patisserie en 1500 définitions et 200 photographies («KynuHapHbIi
nexcukoH Ferrandi'>: Bcs 5ekcmka KyXHM M KOHAUTEpcKoro gema B 1500
onpeneneHusix u 200 ¢ororpadusx»). B uém cobpano 6onee 1500 KynmHapHBIX
eauHul ¥ 200 wnmroctpauuid. JlaHHBIN c10Bapb BU3yaIu3upyeT 0J110/1a U JECEPTHI, YTO
crocoOcTByeT 60jiee MOTHOMY MOHUMAHUIO MPOIYKTOB MHUTAHUS, XapaKTEPHBIX IJIs
IPYroi KyJbTypBhI.

AHamu3  (QpaHIly3CKMX  TacTpOHOMHYECKMX  CJOBapel  mokasaia,  4To
racTPOHOMHUYECKHE TJIaroJibl MPEJICTaBICHBI B HUX Yepe3 0T0op U kiaccudukaiuio. B
YaCTHOCTH:

1. I'pynmupoBka no angaBuTy U TeMaTuke. TepMHUHBI pacIioNaratoTcs B CIIOBapsX
B al(aBUTHOM TMOPSAKE M TPYNNUPYIOTCI MO TeMaM (Hampumep, CHocoObl
MPUTOTOBJICHUS, HHTPEANCHTHI, KyJTMHAPHBIE HHCTPYMEHTHI ).

2. Texuuyeckue MOAPOOHOCTH U TOUHBIE AehUHUIIMU. B croBapu BKIIOUYAIOTCS
HE TOJBKO clIOBECHbIE (hOpMbI, HO U UH(pOpMaIUs 00 UX yHOTpeOIeHUH, crocodax

19 1[Tupunosa P. OnamM MWLMl MaH3apacMHUHT Oauuil TapskMMaza Kaifta spartuiui. Jlyucc. ... JIOKT. Guiion. Hayk. —
Tamkent, 2017. — C. 124. Shirinova R. Means to eliminate cognitive dissonance in literary translation. // Journal of
Advanced Research in Dynamical and Control Systems, 2020. DOI: 10.5373/JARDCS/V1216/S20201152.

T Jean-Claude Corbeil, Ariane Archambault. La Cuisine au fil des mots: Dictionnaire des termes de cuisine. — Québec
Amérique, 2012.

12 https://www.liseuse-hachette.fr/?ean=9782012524064
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IIPUTOTOBJIEHUS, MeToAax oOpaboTku M mpoueccax. [Ipumepamu ciyxatr cioBapu
Ferrandi u Corbeil-Archambault. Tak, rnaromnsl cuire a [’étouffée, saisir, monter une
sauce TpeOYIOT OSCHEHUH 1 KOMMEHTapHEB.

3. Konrtekctsl u npumepsl. CiioBapu o0OoramarTcsi TpuMepaMu U3 PELENTOB,
MEHI0, TPOPECCUOHAIBHBIX TEKCTOB, a TAKXKE XYI0KECTBEHHBIX IPOU3BEAECHUN. JTO
IIOMOraeT IIOHATh HCIIOJIB30BAHUE IJIAroJia, €ro JKaHpPOBBIE M CTHIMCTUYECKHE
0COOEHHOCTH.

4. TlepeBol M SKBUBAJICHTHL. B HEKOTOPBIX CIIOBapsAX MArOTCSA (HPaHITYy3CKO-
aHTJIMACKUE COOTBETCTBHS, UYTO OCOOEHHO Ba)XXHO TIPU TEPEBOJE PEIEHTOB,
PECTOPAaHHBIX MEHIO U B TYPUCTUYECKON WMJIIM MEXAYHApOJIHOM cpene (Hampumep, y
I'ypco, bepuapa Jlroca u nip.).

5. Tlomucemus, meradopa, MeTOHMMHS. [7aronbl MOryT ymoTpedJsTbCs B
HECKOJIbKMX 3HAYECHHUSIX; TOMUMO 0003HAUEHUS MpoLiecca MPUTrOTOBJIEHUS UL, OHH
MOTYT TpUOOpeTaTb TMEpPEHOCHBbIE 3HAYEHUsA, a TakkKe YINOTpeOnsTbhcs B
MeTahoprUUeCKuX BbIpAXKEHUAX (Hanpumep, griller quelqu’un - «ucmedb KOTO-TOY,
manger quelqu’un avec les yeux - «CbecThb Tila3aMu»). B HaydHBIX HCCIEIOBaHUSAX
ATUM acleKTaM yAeNsieTcsi 0c000e BHUMAHHE.

6. HMmmoctpauum u  BH3yalbHble Marepuaibl. CyIlIecTBYIOT — CJIOBapu
racCTpPOHOMHUYECKUX TEPMUHOB, 000TalIEHHBIE HE TOIBKO CIIOBECHBIMU Je(DUHULIUSIMU,
HO M WUIIOCTpAlUsMHU, CXeMaMH M MpUMEpaMu U3 MPAKTUKU. SIpKUM HpUMEpoM
cykut cioBapb Ferrandi, comeprkamuii nuzoopaxxenus 6osee 200 Omro.

[IpoBeaE€HHBINM aHAIU3 TEOPETUUYECKUX MOAXOAOB M JIEKCUKOIpaPUUECKUX
MPAKTUK 3apyOeKHBIX U y30€KCKHUX HCCieloBaTesiel MO3BOJISIET CHeNaTh BBIBOJ O
BBICOKOM TMPOAYKTHUBHOCTH HUAeorpauyecKoll KiacCU(pUKALMK TPUH ONUCAHUU
raCTPOHOMUYECKOM  JIEKCMKM, B  YaCTHOCTH TaCTPOHOMHMYECKUX  IJIaroJioB.
Nneorpaduueckuii moaxo/;, OCHOBAHHBIN Ha TPYNIUPOBKE JEKCUYECKUX EIUHUIL O
CEMAaHTUYECKUM TIOJIM M TEMaTUYEeCKHMM MHUKpO-KJacTtepaMm, oOecrnedynBaeT
CUCTEMHOE IIPEJICTABIICHUE IJ1arojoB, OTPaXKaroUUX MPOLECCHl IPUTOTOBICHHUS TUILH,
TEIJIOBOM 00pabOTKH, CEPBUPOBKHU U MOTPEOICHHUS.

Nzyuenne pabor y36exckux nekcukorpados (C.Comukosa, III.Amumeposna,
@®.HacumoBa) mokasayio, 4YTO MpPU COCTABIIEHUH TEMATHYECKUX U HJeorpaduyecKux
CJIOBAaped KIIOYEBBIMHU SIBJIAIOTCS MPUHUUIBI CEMAHTUYECKOHM TOYHOCTH, Yy4d€Ta
MoJIMCeMHUH, (HPa3eOTOTHYHOCTH M KYJBTYPHOTO KOHTEKCTa. OTH TMOJOXKECHHUS
MOATBEPKIAIOTCS U 3apyOEKHBIM OIBITOM, MPEACTABICHHBIM B TaCTPOHOMHYECKUX
cinoBapsix B.B.Iloxnéokuna, E.A.}Opunoii, X.-K.Kopbes, A.Apmambo u B
COBPEMEHHBIX WILTIOCTPUPOBAHHBIX U 3JIEKTPOHHBIX JTEKCUKOTPAPUUECKUX MPOEKTAX.

AHanmu3 ppaHIly3CKUX FaCTPOHOMUYECKUX CIOBAPEN CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO
raCTPOHOMHUYECKHE TIJarojibl TpeOyIOT pacIIMpPeHHOIo JIEKCUKOrpapuiecKoro
OMMCaHMs, BKJIOYAIOLIEr0 TOYHbIE Ne(MUHHUIIMM, TEMAaTUYECKYIO KacCU(UKAILUIO,
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KOHTEKCTyaJlbHbIE€ IPUMEPBL, MEPEBOJHBIE SKBUBAJICHTBI, a TAaKXE OTPAXKEHUE
MEPEHOCHBIX, MeTahOPUIECKUX U METOHUMHYECKUX 3HaUeHU . Hanu4ure Bu3yanbHbIX
MATEPUAJIOB W NPUMEPOB H3 PEAIBHOM KYJMHAPHOM TMPAKTUKA 3HAYUTEIBHO
MOBBIIIAET UHPOPMATUBHOCTD U MPUKIAIHYIO LIEHHOCTh CIOBaps.
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